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Introduction. Words that are impossible to compare with the foreign lexical 

concept in the process of scientific and practical change of a language and are 

distinguished only by comparing the lexical structure of one language with the lexical 

units of another language are called non-alternative lexicon. Non-alternative lexicon 

has been studied several times in scholarly works on linguistics, translation theory, 

and linguistics, and its content has been interpreted differently by different 

researchers. Alternative lexicon is a complex, multifaceted phenomenon that, on the 

one hand, requires the study of assimilation in connection with the problem of 

lexemes, on the other hand, texts require a linguoculturological, pragmatic approach 

as a phenomenon mainly related to the translation of literary texts. That is why it is 

also considered a phenomenon related to translation theory. In order to determine the 

linguistic status of the irreplaceable lexicon, we first want to refer to the views and 

analyzes of some world and Uzbek linguists in this regard. 

Materials and Methods. We include different groups of lexical units in the 

composition of non-alternative lexicons, but the most transparent layer of lexicon - 

realism - serves as the main material for research. Russian scientist G. V. Dedicating 

his research to the translation of Russian non-alternative lexicon into Norwegian, 

Shatkov was one of the first in linguistics and translation to use the term "non-

alternative lexicon" and described non-alternative as "absolute or partial absence of 

alternative words in one language in another." An irreplaceable lexicon is one that is 

“ready” in the lexicon of another language in the same historical period, one that does 

not have a clear fit, a word or its meanings (own or portable). The author includes in 
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the lexicon without alternatives: famous nouns, national realities, words with national 

expressive coloring, words involving subjective forms of assessment, words with 

portable meanings. The scholar mentions dialects, archaisms, imitation words, tajnis 

(word games) as a specific type of lexicon without alternatives [2, pp.57-58]. Non-

alternative lexical units are words that express concepts and national specific realities 

that are specific to a particular period in human development [3, p.3]. Russian 

researcher G. V. Chernov identifies three types of non-alternative: 

1) material - occurs when the subject or event does not exist in the life of the 

translators (people); 

2) lexical-semantic - in the absence of a similar concept of a given object or 

phenomenon of objective reality; 

3) stylistic (methodological) - when there is a difference in the lexical-stylistic 

features of the corresponding lexical unit in the original language and the language in 

which it is translated. 

The reason why there is no concept in the language to be translated is because the 

subject itself does not exist or the meaning of the word in the translated language 

does not match the meaning of the word in the original language - all this is not 

important from the translation point of view. Perhaps it would be correct to study this 

phenomenon not as irreversible concepts, but as a difference in the content of lexical 

units. 

In translation theory, an irreplaceable lexical term has emerged that refers to lexical 

units that express the specific realities of a country, such as history, culture, economy, 

and everyday life, that have no alternative in another language. Non-alternative 

lexicon refers to lexical units of a particular language that have no absolute or partial 

alternative to lexical units in another language. L. S. In his monograph, Barkhudarov 

also introduces a series of three major language units into the non-alternative 

vocabulary. The first category includes well-known names, names of enterprises, 

organizations, media, geographical names. The second category includes realities - 

words denoting concepts and situations, events and objects that do not exist in the 

practical experience and real life of people who speak another language, and the third 

category includes random lacunae. This category of non-alternative lexicon may 

include, for some reason, lexical units of one language that are not found in the 

vocabulary of another language. 

Deciding whether words denoting realities can be added to a lexicon without an 

alternative is not always an easy task, as an occasional translation alternative (which 

has yet to be translated into the lexical structure of the language to be translated and 

is used as a “potential” lexical unit in speech) can often shift to holistic lexical 

consistency. The timing of the transition of occasional compatibility to normal may 

not always be clearly defined. When a word is recorded in an explanatory dictionary 

of the language to be translated, the lexical units in the original language cease to be 

non-alternative. L. S. Barkhudarov also notes that the main issue for linguistics is 

whether a word becomes a unit of language (lexical content) or, if of secondary 

importance, a unit of oral speech. The author emphasizes that he uses the term 

lexicon without alternative only in the sense that this or that lexical unit does not have 

compatibility in the lexical structure of another language. 
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This category can also be studied as words and phrases that have no alternative at the 

stage of development of the same translation, meaning objects, processes and events. 

Vocabulary that has not yet been successfully adapted at the stage of translation into 

the target language belongs to the category of non-alternative (ie, temporary non-

alternative). A lexicon whose alternatives in the language to be translated may be 

completely absent is a lexicon that falls into the category of non-alternative. 

The absolute impossibility of finding conformity to an original word in a lexical 

translation without an alternative is a relatively rare phenomenon. He says that this 

phenomenon occurs when the word in the original means a purely local phenomenon 

that is inconsistent in the lives and perceptions of other peoples. The ability to 

correctly translate what is meant in the original text and the images associated with it 

implies a certain knowledge of the realities described in the play, mainly in the 

original language text. In country studies, comparative linguistics, and translation 

theory, this knowledge is described as background knowledge, i.e., accurate 

information about the realities of another country, other people, is necessary for the 

reader to understand the text fully and clearly, just as it is necessary for the translator. 

E. M. Vereshagin and V. G. Kostomarov interpret this knowledge as “common to the 

participants in the communicative process” [1, p.126].  

Results and Discussions. In translation theory and practice, only the part of 

“background knowledge” relevant to other culture, country-specific events is 

important for the reader to understand the translated text perfectly. Indeed, in the 

lexical material of the Uzbek language, it is possible to distinguish a group of words 

that can evoke in the speakers of this language certain ideas that do not exist in other 

cultures and civilizations. For example, if the word "osh" in the Uzbek language 

gives rise to the idea of pilaf in some areas, people of other cultures may understand 

the word in the sense of jumping from a height, such words as apple, horse, word, 

flour. 

Non-alternative lexicon is “lexical (phraseological) units that are not subject to 

constant authorial neologisms; semantic (conceptual) lacunae, broad semantic words 

used in the text in its broadest sense; the meaning is different types of complex 

words, which in translation are translated only by description or by various 

transformations. The second type of non-alternative lexicon related to pragmatic 

differences in the content of the corresponding units in the original and translated 

languages includes: 

1) Types of deviations from the general norms of language: territorial and social 

dialects, jargons, slang, forbidden vocabulary, archaisms, as well as other types of 

collective deviations from the norms of common language: simplification 

(dialectisms, substandard vocabulary, inaccuracy in speech) and elevation (archaisms, 

poetisms) ; 

2) originally preserved (used without translation) foreign language words (or 

phrases), as a rule, it is not difficult to elucidate their reference content, but at the 

same time, their pragmatic content cannot always be fully elucidated; 

3) abbreviations, their pragmatic structure (position of letters or sounds) do not 

always correspond to the target language; 

4) words with subjective evaluation suffixes; 
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5) pronouns; 

6) imitation words; 

7) associative lacunae, that is, certain additional associations that are formed in the 

minds of speakers of one language, but do not exist in the minds of speakers of 

another language. To a separate group of non-alternative lexicons, we can include 

well-known nouns and adverbs, the feature of which is that the non-alternative 

becomes referential or pragmatic, depending on which method is chosen when 

translating. In translation theory, traditionally, the following are included in the non-

alternative lexicon: words denoting reality, temporary non-alternative terms, and 

random non-alternative words. 

It is clear from the descriptions of non-alternative lexicons in scholarly works on 

translation theory that the non-alternativeness of concepts understood from certain 

lexical units is due to cultural differences, which means that words belonging to the 

above groups should be studied as objects of linguistics. 

An imaginary image without an alternative corresponds to an irreplaceable word. It is 

such an image that it has no relevance in a different cultural reality and, in turn, needs 

an in-depth interpretation of non-alternative vocabulary in foreign language 

audiences, as well as the use of a number of additional figurative and lexical 

techniques. 

Thus, when we study and analyze works on translation theory and linguistics, we see 

that there is no uniformity among researchers in the definition of non-alternative. In 

some linguists, the definition of non-alternative vocabulary is general. They include 

in the lexicon all the words in the original language that have no alternative in 

translation. Other linguists have narrowly defined the concept of non-alternative 

lexicon to the level of a lexical unit representing national specific realities, i.e., words 

specific to a particular people, representing different types of material and cultural 

objects. It is clear from the generalization of the work on the theory of translation that 

realities are part of the lexicon without alternative, as one of its categories. The third 

party studies non-alternative vocabulary as a complex group that includes many 

categories, including realities. 

Definitions of non-alternative lexicon proposed by linguists, translation theorists and 

linguists are generally consistent, the difference between them is that experts in the 

field of linguistics approach the concept of non-alternative lexicon from a didactic 

point of view and interpret the lexical units as necessary. The content of the non-

alternative lexical unit, i.e. the internal structure of the word, is important for 

linguistics, and for translation theory and practice, the main criterion is the study of 

the means by which non-alternative lexical units are translated into another language.  

Conclusion. Thus, lexicon without alternatives is an important, multifaceted 

linguistic phenomenon for language communication, literary translation, translation 

theory, text pragmatics, linguoculturology, ethnolinguistics. Such lexemes have their 

own semantic content, stylistic features. The complex study of non-alternative 

lexicon as a multi-layered group of lexical units, which is the subject of research in 

the theory and practice of translation and linguistics, allows us to more accurately 

describe the diversity of these language units, ways to translate them into other 

languages. 
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